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CoBpeMeHHasl aHTJIOS3bIUHAS Pa3rOBOPHAs peUyb XapaKTEPU3YETCsI BBICOKUM TEMIIOM KOMMY-
HUKAIIH, YTO HOPOXKAAET HEOOXOIUMOCTh OBICTPO YCTAHOBUTH KOHTAKT C COOECEHUKOM, IIPO-
SCHUB KaK CBOM, TaK U €r0 CTaTyCHbIE XapakTepucTUKU. C 3TOH 11€JbI0 KOMMYHUKAHTaMH aK-
TUBHO HUCIIOJIb3YEeTCS MOTEHIMAN NpsMoro oOpatieHus. M3ydenne npsmoro oOpaiieHus Tpa-
JUIMOHHO UHTEPECYET JJUHIBUCTOB C TEOPETUYECKON TOUKH 3pEHUS — 00CYkAA0TCSI BOIPOCHI
cTatyca oOpalleHHus B CTPYKType NpelulokeHus. B nocnennue necsaruierus noapoOHO pac-
CMaTpuBaroTCs GYHKIUH 00paIieHus, KyJIbTypHO-00yCIOBICHHBIE OCOOCHHOCTH HUCIIOIb30Ba-
HUS ONIpE/IeICHHBIX HOMUHAIMK cyObekTa. Llens naHHO#M paboThl 3aKIH04aeTCsl B aHAJIN3€ 3MO-
TUBHO-OLIEHOYHBIX XapaKTePUCTUK HOMHUHALUN coOeceqHMKa B IPaHULIAX MPSAMOro odpaiie-
HUS, UCIIOJIb3YEMOTO B aHIVIOSA3BIYHOM PEUX HAa €€ COBPEMEHHOM 3Tarle pa3BUTHs. Marepuaiom
MCCJIEIOBAHMSI TIOCTYKUJIM IMaJIOTH TbEC COBPEMEHHBIX aHTJIOSN3bIYHBIX aBTOPOB, HAITMCAHHBIX
B XXI Beke. [IpamaTyprudeckue IpOU3BEICHUS ATOrO MEpUOAA COAEPKAT CTUIN30BAHHYIO
PasrOBOPHYIO peub, KoTopasi Hanbosee OIM3Ka K ayTeHTUYHONW peud HOCUTENeH aHTTIMHCKOro
A3bIKa, YTO CBSA3aHO C PA3BUTHEM HOBBIX J)KaHPOBBIX (POPM Majioro gopmara, a TaKxe odparie-
HUEM aBTOPOB MbEC K MOBCEJHEBHBIM IMpoOiieMaM OOBIYHBIX Jrojel. B xone uccnenoBanus
KOPITYC BBIOOPKH ObUI MOJABEPTHYT ()YHKIMOHAIBHO-CEMAHTUYECKOMY aHAJIU3y, Takke ObLI
IPUMEHEH METOJI MHTepIPETaTUBHOTO aHaiu3a. [ BbIsABIEHUS HamboJee YaCTOTHBIX CIIy-
YyaeB UCII0JIb30BAHMSI €MHUI] — HOCHUTENEH MOJIOKUTEIbHON U OTPULIATEIbHON KOHHOTAIIUY B
MO3UILIHMU TPSIMOro 0OpalleHHs] UCIIOJIb30BAJICS METOJ KOJIMUYECTBEHHBIX MOJCYETOB. AHAIU3
HOJY4YEHHBIX JaHHBIX [T0Ka3aJl, 4YTO CIIOCOOBI HOMHHALIUY a/ipecaTa COOOIEH s 00YCIOBIIEHBI
KOMMYHHKATHUBHOHN CUTYaIel U CTaTyCHBIMH XapaKTEPUCTHKAMH COOECETHUKOB; 0OpaleHne
B COBPEMEHHOW aHTJIOA3BIYHOW PEYM BO MHOI'OM OKAa3bIBa€TCSA OLIEHOYHO MApPKHUPOBAHHBIM.
OMOTHBHO-OIICHOUHBIN MOTEHIIMAT 0OpallleHHsI 3a4acTyI0 pealn3yeTcs 3a CUET psia TUIIOBBIX
€MHMII, HECYIIUX MOJ0KHUTEIbHYIO WIH OTPULIATEIbHYI0 KOHHOTAIINIO, CPEAN KOTOPBIX B CO-
BPEMEHHO! aHTJIOA3BIYHOM JpamMe B TOM YHCIIe OKa3ajlach OOCIIeHHas Jekcuka. Beibop ompe-
JIEJIEHHOTO criocoba oOparieHus OyJeT 3aBHCETh HE TOJBKO OT COLUAIbHBIX XapaKTEPUCTUK
KOMMYHHKAHTOB, HO U OT YMOLIMOHAJIBHOTO CTAaTyca FOBOPSIIEro. S3bIKOBast TMYHOCTH ITOCTO-
SIHHO HaXOAMTCS B TBOPYECKOM IOMCKE, B CBSI3U C YEM MOSBIIAIOTCS BCE HOBbIE BapHAHTHI 00-
palleHus K OTHUM U TEM K€ JIFOJISIM.

KiroueBble ciioBa: oOpallieHIe; pa3roBOpHas peub; CTHJIN30BaHHAsI Pa3roBOpPHAsl peyb; SMO-
THBHOCTb; OLIEHOYHOCTD; IpaMaTypru4ecKuid TUCKypcC.
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Modern English speech is characterized by a high rate of tempo, which presupposes the neces-
sity to establish a quick and definite contact between the interlocutors and clarify each other’s
status. In this regard, speakers make good use of the potential provided by various forms of
address. Linguistic research has traditionally focused on defining the status of direct address
within the sentence, and many contemporary studies deal with its functions and cultural aspects.
The present study paper seeks to analyze emotive and evaluative features of lexical units used
as direct address in modern English speech. The material used for research consists of dialogues
from plays written in the 21% century by modern English-speaking authors. Due to the emer-
gence of new genre forms and the modern focus on everyday problems, plays of this period
contain stylized speech which bears great resemblance to authentic speech of native speakers
of English. The material was analyzed using the method of functional and semantic approach,
the method of linguistic interpretation, and the method of quantitative calculations, utilized to
identify the most frequent lexical units used as direct address. The research proves that direct
address in modern English speech is rarely neutral, and its emotive and evaluative potential is
often realized through a limited number of lexical units containing either a positive or negative
coloring. The choice of specific words for direct address depends not only on the communica-
tive situation, the status of the speaker and their interlocutor, but also on the emotional state of
the communicator and native speakers’ constant urge to seek new creative possibilities and use
new ways of addressing one and the same person.
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1. Beegenue

AHrn0s13pIYHAs ApaMaTyprus BCer/ia MpuBJieKaia BHUMaHHUE HE TOJIBKO Te-
aTpaJioB U YUTATEJIECH, HO TaK)Ke JTUTEPATYPOBEIOB U JUHTBUCTOB. 3aJI0KEHHAs B
OCHOBY JIpaMaTypru4ecKOro MPOU3BEICHUS JUATOTHIHOCTh (POPMBI MPEOCTAB-
JISIET S3BIKOBEIAM BO3MOKHOCTh M3y4daTh Ha MaTepualie Mbec 0COOCHHOCTH UHO-
S3BIYHOM pa3roBopHOU peun. COBpEMEHHBIN MUP CTAaHOBUTCS Bce Oojiee MHTEp-
aKTUBHBIM, YYACTHUKAM JHajora BaXHO ObICTPO M KaYECTBEHHO HaJIAJUTh KOH-
TakT. Takue 0COOEHHOCTH COBPEMEHHON KOMMYHUKAIIUU TIPEAONPECISIOT 3Ha-
YUMYIO POJIb YMOTHMBHO 3apSKEHHBIX JIEKCHUECKUX €AUHUL, MOSBISIOIIMXCS B
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¢GyHKIMM npsMoro oOpaiueHus. M3ydeHne SMOTUBHO-OLIEHOYHOI'O MTOTEHIIMAjIa
IPSIMOI0 OOpPAILEHUS B COBPEMEHHOW aHIJI0A3BIYHON CTUIIM30BAaHHON pedH IpeI-
CTaBJISIETCS AKTYaJIbHBIM, IOCKOJBKY I103BOJIAET, C OJAHOW CTOPOHBI, YCBOUTH
Haubosiee TPAAUIIMOHHBIE 3TUKETHbIE (OpMBI OOpaleHUs K COOECEeIHUKY,
a C Ipyroil CTOPOHBI, BBISBISAET CIOCOOBI HAMOJIHUTH NPSIMOE OOpallleHUue IMO-
TUBHO-OIIEHOYHBIM COJAEPKAHHEM, YTO B KOHEUHOM HTOr'€ MOXET CIOCOOCTBO-
BaTh YCIHEIIHON KOMMYHHKAIIUHN HA aHTJIMHACKOM si3bike. HoBu3Ha paboThI 3aKIIIO-
YaeTcsi B W3YUYCHHUU CBA3M 3MOTHUBHO-OIEHOYHOTO KOMIIOHEHTa OOpaleHus
C OKCTPAIMHTBUCTHUECKUMHU (DaKTOpaMH B COBPEMEHHBIX NMbECax Ha aHTJIHICKOM
A3BIKE.

CoBpeMeHHOE 00IIECTBO CTPEMUTENILHO pa3BUBAETCA. 3HAUYUTEIbHON TU-
HaMHUKE OKa3bIBaeTCs MOJIBEPIKEH U Mpollecc KOMMYyHHKaIMK. B mpouecce o6mie-
HUS €r0 YYaCTHUKH BBIIOJIHSIOT OJHOBPEMEHHO HECKOJIBKO 3a7ad, KOTOPBIE
BKJIIOYAIOT B c€0sl HE TOJILKO 0OMeH MH(popMaIueil, HO TaKXe BhIpaXKEHHUE dMO-
1uii 1 otieHOK. [Iporcxoaut nosTanHas «uHIUBU Iy anu3anus oomenus» (Ky3ror-
kuHa 2016: 48). B 1aHHBIX yCIOBHSIX MEHSIOTCS U (PYHKIIMU OOpaieHusi, KOTO-
pbI€ OKa3bIBAIOTCS HE CBOJMMBI K HOMHUHALIMM aJIpecaTa Peud, HO BKIIIOYAIOT
(YHKUIHH SKCIIPECCUBHBIE — a/IPECAHTy COOOILEHHUS BaKHO BbIPa3UTh COOCTBEH-
HBIE SMOIIMH, JaTh OIIEHKY JACHCTBUSIM U JUYHOCTH coOecennuka. Llens nanHon
pabOoThI 3aKIIFOYAETCS B aHAJIN3€ YMOTHBHO-OLIEHOYHBIX XapaKTEPUCTUK HOMUHA-
M cobeceHMKa B TPAHULIAX IPSIMOTO OOpAallleHHs B aHTJIOSI3bIYHON Peur Ha ee
COBPEMEHHOM J3TaIle Pa3BUTHS.

2. MaTepuaJl 1 MeTO/IbI HCCJIeI0OBAHNS

C 1enpbio nmoxy4yeHus Haubosiee MOJHBIX U aKTYaJbHbIX TaHHBIX 00 0COOEH-
HOCTSIX (DYHKITMOHMPOBAHUS MPSMOTO OOpaIeHusl B aHTJIMICKOM SI3bIKE HCCIie-
JIOBaHKE MPOBOJUIIOCH HA MaTepralie COBPEMEHHOM aHTJIOA3bIYHON CTUIIM30BaH-
HOU peud. JIpaMaTypruyeckue npou3BeICHUS, CO3IaHHbIC HA AHTJIMMCKOM S3bIKE
B XXI Beke, He MOJy4rik (BO BCSKOM Cllydae, B Halllel CTpaHe) TaKOUW MOIyJsip-
HOCTH, Kak Tparenuu, komeauu u apamel Y. lllekcnmpa, O. Yaiinga, b. [lloy n
JIPYTUX MPOCIaBIEHHBIX JpaMaTyproB, MUCABIIUX HA aHTJIMICKOM si3bIke. OJTHUM
U3 00BSICHEHUN MOXKET SIBJISIThCS HEJOCTYIMTHOCTh COBPEMEHHBIX IMbEC JIJIs1 BU3Y-
anpHOro Bocnpusatus B Poccun. OnHako pecypchl cetu MHTEpHET aenaroT BO3-
MOYHBIM 3HAaKOMCTBO C TEKCTOM IhEC, KOTOPhIE Pa3MEIIEHbl B OTKPBITOM J0-
cryne. McciaegoBanue mpoBOAUIIOCH HA MaTepualie OJHOAKTHBIX MbEC, pa3Me-
IIEHHBIX B CBOOOJHOM JIOCTyIE Ha caiTe https://one-act-plays.com/. Manodop-
MaTHBIE MMHECHI JAHHOTO JKaHpa SBISIOTCS Hanbosee BOCTpeOOBAaHHBIMH B COBpE-
MEHHOW JpaMatypruu. B 1ieHTpe BHUMaHUsI aBTOPOB OKAa3bIBAIOTCSI TOBCETHEB-
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HbIe OBITOBBIE CUTYAIlMH, @ IEPCOHAYKAMHU CTAHOBATCS OOBIUHBIC JIFOAH, YTO 00Y-
CJIOBJIMBAET BBICOKHH MPOILIEHT TOYHOCTH BOCITPOU3BECHUS Ay TEHTUYHOM aHTJIO0-
SA3BIYHOU PEYMU.

OOBEeKTOM JTaHHOTO UCCIIETOBaHMs CTAIX HOMUHATHUBHBIC €IMHUIIBI, UC-
M0JIb3YEMBIE B paMKax MPSMOT0 0OpalleHusl B COBPEMEHHOM aHTTIOSN3bIYHOM CTH-
JIM30BAHHOM Pa3roBOpHOUN peuu. [IpenmeTroM HCCaeqoBaHUS MOCITYKUWIA IMO-
THUBHO-OIIEHOYHBIE XapaKTEPUCTUKH MPSMOTO OOpaICHHUS.

DaxTHYECKHI MaTepuall UCCIe0BaHus ObUT 0TOOpaH METOOM CILIOIIHOM
BBIOOPKH, B pe3ysbTare yero 0buto coopano 750 BbICKa3bIBaHUM, BKIIIOUAOIIUX
oOpateHusi. HekoTopble JeKcuueckue eIMHULbI OKa3aluch B CBOEM POJIE TUIIO-
BBIMH IIpU O0(OpMIIEHUHN OOpaIlleHus, YTO MOATBEPHKIAETCS X MHOTOKPATHBIM
UCIIOJIb30BaHUEM B PaMKaX OJHOH MbECHI, a TAK)KE B KOHTEKCTaX pa3HbIX JApamMa-
TYypruuecKux npou3BeeHuil. B nanpHeileM kopmyc BEIOOPKH ObLI OJIBEPTHYT
(YHKIIMOHAJIBHO-CEMAaHTUUECKOMY aHAJIU3Y, a TaKKe OblI IPUMEHEH METOJ] UH-
TEepIpeTaTUBHOrO aHaiu3a. [ BhIABIEHHUsS HanOoJiee YaCTOTHBIX CIIy4aeB HC-
MI0JIb30BaHUS €TUHUI] C TTOJIOKUTEITHFHON UITH OTPUIIATENIbHON KOHHOTAIMEH B 1MO-
3UIIAU TPSIMOTO 00paIIeHNS UCTIOTB30BAJICS METO]T KOTMYECTBEHHBIX MOJICUYETOB.

CHHTaKCUYECKUI CTaTyC MOPSAMOro OOpamieHus MIUPOKO OOCyXk JaemM B
JUHTBUCTUKE. B3rmsapl Ha oOpallieHre U ero posib B MPEAJIOKEHUN MEHSUTHCH Ha
IPOTSHKEHUH BEKOB. B Ooliee paHHMX HCCIIEOBaHMIX NpSMOE OOpaleHne pac-
CMaTPUBAJIOCh 33 TPAHUIIAMU MPEAJIOKEHNsI, HApaBHE C BBOJHBIMHU U BCTABHBIMH
KOHCTPYKIHUSMH, IUTATAMH U TIPSIMON peubto. CYUTAIOCH, UTO TaKWE JIEMEHTHI
Y KOHCTPYKIUH OCJIOKHSIOT CTPYKTYPY IPEIJIOKEHHS, IPU ITOM oOpallleHue He
paccMaTpuBaIOCh KakK YiIeH MPEeASIOKEHUs, OCKOIbKY MEXAY HUM U MpeJIoxKe-
HUEM He ObUT oOHapykeHbI cBs3u. [lox oOpamenuem (B padore OrTo Ecmep-
ceHa — Vocative) moHUMalu S3bIKOBYIO €MHUILY, Ha3bIBAIOILYIO TOTO, K KOMY
oOpararoTcs ¢ peubto: “the vocative <...> may be said to indicate that a noun is
used as a second person and placed outside a sentence, or as a sentence in itself.
It <...> might like this be said to express request to the hearer” (Jespersen 1924
184). ABTOp BUAMT B 0OpaIieHuu 000COOJICHHYIO €IMHUILY, KOTOPask BBIXOIMT 3a
paMK{ TPEUIOKEHHUS WIH, BO3MOXHO, SIBISIETCS OTIEIBHBIM TPEAJIOKECHUEM.
K nmagexnoii ¢opme obpaienue otHocuT u »Bua Kpucran, ormedas, 4To OHO
SIBIISIETCSI HEO0SA3aTEIHHBIM JIEMEHTOM MPEJIOKESHUS, MOKET TOSIBIATHCS B JTIO-
Ooli ero yacTH, B TO BpeMsI KaKk OMYIICHHUE TaHHOTO dJIEMEHTa HE BIMSIET Ha CTPYK-
Typy npeuiokenus. JIMHrBUCT OTMeYaeT, 4To y 0OpalleHus €CTh 1B€ OCHOBHBIE
(GYHKIIMM — TpUBJICYEHUE BHUMAaHUSI COOECeTHUKA U BhIPAKEHHE OTHOLLEHUS K
Hemy: “It may be there to attract attention <...>, or to express a particular social
relationship or personal attitude” (Crystal 1995: 220). P. A. Xancon Takxe oT™me-
YaeT, 4TO Y JI00O0TO YeIOBEeKa €CTh HA0Op MMEH, KaKI0€ U3 KOTOPBIX Oy/IeT HcC-
M0JIb30BaThCS B OMPEEICHHON KOMMYHUKaTUBHOM cutyauuu: “For the English
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speaker, the clearest linguistic marker of social relations are personal names such
as John and Mr Brown” (Hudson 1993: 122).

He Tonbko B 3apy0exHOM, HO U B OT€YECTBEHHON TMHTBUCTHUKE OOpaIlieHUE
UCTOPUYECKH pacCMaTPUBAIIOCH KaK MaiexHast (hopMa, a IMEHHO 3BaTeJIbHBIN Ma-
nex (Mnescosa 2018: 74). Hacto UCHOIB30BaIOCh U JI0 CUX MOP HAXOAUTCS B
YIOTPEOJICHUH TEPMHUH «BOKATHUB» KaK CHHOHUMHUYHBIA TEPMHUHY «O0OpaIeHne)
(®upnesc 2017: 75). B coBpeMeHHON TUHTBUCTUKE HCCIEAYIOTCS BOKATHBHBIC
¢ynkuun nmeH HapunatenbHbIX (Mcnn 2017: 217), pyHKIINN BOKaTHBA B KOMMY-
Hukanuu (Kpacukosa, Conkas 2014). OnHako yke B NEpBOM IMOJOBUHE IPO-
IIJIOT0 BeKa Obli1a MPU3HaHa 3HAYMMOCTb [IPSIMOTO O0paIleHHs], a HEKOTOPbIE yue-
Hble, B yacTHOocTH @. A. JIutBuH u M. U. Uepemecuna, paccmMaTpuBaroT o0Opariie-
HHUE Kak 0coObIi Tum npeankara (Jluteun, Yepemecuna 1968), mpu 3T7oM B OTHO-
IIEHUH K OOpalleHHIO MPUMEHSETCS MOHATHE A00aBOYHOM NpEeANKATUBHOCTH.
Takast 0COOEHHOCTh OTYETJIMBO 3aMETHA B UMIIEPATUBHBIX BHICKA3bIBAHUSAX, TIIE
JIeICTBUE MPUITUCHIBAETCA COOECETHUKY, OOBEKTUBUPOBAHHOMY B paMKax Ipe/l-
JIO’KEHHUS B KauecTBE OOpalleHHUS.

HNHuTepec k U3ydyeHuo oOpamieH s HOCTOSHHO POC, YTO BO MHOTOM OOBsiC-
HAETCSl TEM, YTO OHO MPEJCTaBISIET CO00M SI3bIKOBYIO yYHUBEpcanuto. Ha coBpe-
MEHHOM 3Tare 0COOCHHO BOCTPEOOBAaHHBIM OKa3bIBaCTCsl ()YHKIIMOHAIBHBIN MO/
X0l K U3y4deHuro npsmoro oopamenud. O. I'. MunuHa, cyMMuUpys pe3yJbTaThl
paHee MPOBEACHHBIX UCCIIEIOBAHNM, BBIIETIET HOMUHATUBHYIO, STUKETHYIO (WM
COIMATTLHO-PETYIUPYIONIYI0), BOKAaTMBHYI (WJIH aTTPaAKTHUBHYIO), 3MOIHO-
HAJIbHO-3KCIPECCUBHYIO U XapaKTepu3yollyo (GpyHkuuu odpamenus (MuHuHa
2012: 18-21); oTnenbHO M3y4aroTCs €ro cTuiauctuueckue GyHkiuu (DeaynoBa
2014). Ps nccrieioBaHuUil pacCMaTpUBAaET CEMaHTHUECKYHO KITACCH(HUKAIIMIO 00-
pamenwnii (Fuko 2011; badamxanosa 2013), a Takke TUKETHBIE (OPMBI 0Opaille-
HUW B pa3IMYHbIX HAIMOHAJBHBIX BapuaHTax aHrimiickoro ssbika (IIpoHunyen
1971; Yuryeva 2018). ObparieHue akTHBHO U3y4aJOCh B paMKaX peueBOro 3THU-
KeTa Ha Marepuase pycckoro s3bika (PopmanoBckas 2008), a Takke Ha MaTepu-
ajyie aHMIosA3BIYHOTO MyOnruHoro auckypcea (Pumunmnosa 2011). CnocodbHOCTH
oOpalleH s BhIpaXkaTh JIMYHOCTHOE OTHOIIEHUE K ajpecary Obliia HoApOOHO OMH-
cana B. I1. ITpounueBbim (ITponnueB 1971), o cnocobHocTH 0OpamieHust Bbipa-
*aTb SMo1uu ropopsuero paccyxnaaer . A. lremnuur (I temmunar 1996). Yka-
3aHHbBIC BBIIIE XAPAKTEPUCTUKU OOYCIOBIMBAIOT MOSIBICHUE OOJIBIIOTO KOJIUYe-
CTBa IPOU3BOAHBIX Y TUYHBIX UMEH, KOTOPbIE Yallle BCErO UCIOJIb3YIOTCS B (PyHK-
uu ooparenus (Bacesa 2011: 149).

HHuTepecHbIM npeicTaBiIsieTcsl UCClIeJOBaHUE 0COOEHHOCTEN (PYHKIIMOHU-
poBaHus oOpallleHu# B TUAIOTMYECKOM JUCKypce, BhionHeHHoe A. A. [Tonoma-
PEHKO, TJIe aBTOP JIeT1aeT BasKHBIM BBIBOJ O CIOCOOHOCTH 00pallieH!s pOABUTaTh
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npamatuueckuit nuanor (ITonomapenko 2007: 202), a Takxke U3ydeHHE dIMOIHO-
HaJIbHO-OIICHOYHBIX XapaKTEPUCTUK BOKATUBHBIX BBICKA3bIBAHMI, POBEICHHOE
JI. E. JIeoHTBbEBOM, B TOM YHCJIE HAa Marepuajie XyJI0KECTBEHHOTO IUCKYypCa,
BKJIFOYAsl TTLECHI aHTJIOS3BIYHBIX aBTOpoB (JIeonTheBa 2011). B manHoit padote
MPEANPUHUMAETCS MONBITKA U3yYEHUS YMOTHBHO-OLIEHOYHBIX XapaKTEPUCTUK Ha
MaTeprajie COBPEMEHHOM AHTIIOA3BIYHOM PEUH, IPEICTABICHHOM B IIbECAX AHTJIO-
A3bIYHBIX aBTOPOB X XI Beka.

3. Pe3yabTaThl HCCACA0BAHUSA U UX 00CYKICHUE

AHanu3 COBPEMEHHOW AaHIJIOS3BIYHOW CTUJIM30BAHHOM JHUAJIOTHYECKOM
peYH MO3BOJIUI BBISIBUTH Psii OCOOCHHOCTEN MCIOJBb30BaHUs MPSIMOTO OOpaiiie-
HUsA. OTOOp JIEKCUYECKUX CPEJICTB B paMKaxX MPSMOro oOpaleHus: 00yCiIOBIICH
HKCTPATMHTBUCTHUECKUMU (paKTOpamMu. AJIpecaHThl MOTYT 00palaTbcs Mmo-pas-
HOMY K OJJHOMY U TOMY K€ aJipecary, UCXOAs U3 KOMMYHHUKAaTUBHON CUTYallHH,
CTaTYCHBIX XapaKTEPUCTUK COOECETHUKA, ICUXOAIMOIIMOHAIEHOTO COCTOSIHUS —
nepeMeHHbIe (PaKTOPbl, KOTOPBIE MOTYT BIUATH Ha (POPMY BbICKa3bIBaHUA: “‘Some
of these are focus, politeness and reference” (Steinberg 1999: 124-125). PeueBoe
B3aMMOJIEUCTBE — A3TO BCErJa SIBJIEHUE COIMAIBHOE, CJIEJI0BATENBHO, CyLIe-
CTBYIOT (paKTOPBI, IPEAONPECISIONINE COIUATBLHYIO TUCTAHIUIO0, KOTOpasi MO-
YKET MEHSTBHCS M0 Mepe MPOJBUKECHUS JUaiora, 4To, B CBOIO o4yepeib, 0ToOpa-
3UTCS Ha BBIOOpE 3TUKETHBIX (opM oOpamieHus: “We take part in a wide amount
of interactions <...> where the social distance determined by external factors is
dominant. However, there are other factors, such as amount of imposition or de-
gree of friendliness, which are often negotiated during an interaction. These are
internal to the interaction and can result in the initial social distance changing and
being marked as less, or more, during its course. This may result, for example, in
participants moving from a title-plus-last name to a first-name basis within the
talk” (Yule 2000: 59).

Opnum u3 HanboJiee pacpoOCTPAaHEHHBIX BAPUAHTOB MPSMOT0 OOpalieHHs
B COBPEMEHHOM pedM Ha aHTJITUHCKOM SI3bIKE 3aKOHOMEPHO SIBJIIETCS 00pallieHne
10 UMEHU coOCTBeHHOMY. JlaHHas TpyIma oOpaleHuid SBIIETCS TOBOJBHO pas-
HOOOpa3HO# W BKJIIOYAET UMEHA, (DaMUJIMK U MPO3BUILA, UX MOJHbBIE UM COKpa-
HIeHHbIE POPMBI, TaK WIM MHAYE UACHTUPUIMPYIOLIUE JUYHOCTh. B ciiydae, ko-
raa JeicTBUE Mbechl pa3BoOpauuBaeTcsi B 0OoJjiee oPUIMaNbHOW 00CTaHOBKE,
MCKAY KOMMYHHUKAHTaAaMH HCT POJACTBCHHBIX U NPYKCCTBCHHbBIX CBﬂBGﬁ, OOBIYHO
UCITIOJIB3yeTCsl 0OpaieHre mo GaMuiiui, 4To MPUAAET CEPhE3HOCTh U (hopMaTh-
HOCTb auanory. Mcrnoib30BaHue MPO3BUILL, KaK IPABUIIO0, MAPKUPYET ONPEICIICH-
HYIO BO3PACTHYIO TPYIITY MEPCOHAXKEN, a UMEHHO MOAPOCTKOB. OOCIIeHHAS JIeK-
CUKa MOSIBJSICTCS B PEIUIMKAX MEPCOHAXKEN HU3KOTO COLMAIBHOTO CTaTyca.
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Oco0yto HUINY B OOpAIICHUSX 3aHUMAIOT MMEHA COOCTBEHHBIC B ITOJIHOM
dopme: Mark, Helen, Henry, wu ke ux ymensinurensusie popmsr: Phil (Phillip),
Ol (Oliver), Ed (Edward). /Taxxe B 3T0#1 TpaIuIIIOHHON TPYIITIE MPSMOE oOpare-
HHUE 00J1aaeT onpeaeIeHHBIM YMOTHBHO-OIIEHOYHBIM IMOTEHIIHAIOM. J{J1st ipria-
HUS TTOJIOKUTEIBHON OKPACKH WM PaMHIBIPHOCTH K KMEHAM COOCTBEHHBIM MO-
TyT OBITH JI00aBIICHBI YMEHbIIUTENbHBIE cydduKch -y, -ie, -ey: Teddy, Lizzy,
Bertie, Bessie, Pauley. DxcnipeccHBHOCT TIpH OOpaIlCHHH MOXKET OBITh TAaKKe
yCHJIeHa TIOBTOpeHrneM umeHu: Tom, Tom, hello!

OOpaiteHust 10 MIMEHU WM (paMUIMK IEHCTBUTEIBHO BCTPEYAIOTCS Yallle
BCETO BBUY 0OJIBIIIOT0 KOJMUECTBA CTAHAAPTHBIX KOMMYHHUKATHBHBIX CUTYAIIHH,
NPOTEKAIINNX B CeMEHHOW M japyxeckoi obcranoBke: (1) Why, Mary-Jane
Parker, we 've known each other for three years!; What a beautiful name. Phoebe,
| don 't have the answer to that.

Cpenu npruMepoB, MPEACTABICHHBIX B KOPITYCE BEIOOPKH, €CTh KaK BIIOJIHE
TPaaUIMOHHBIC COKpaIlleHHs UMeH coOcTBeHHBIX: (2) Um, Angie...; He’s not a
clown, Harv..., Tak n moctatouyHo HeOObIYHBIE (POPMBI, OTOOPAKAIOIINE CTPEM-
JIeHHe KOMMYHHKaHTa K CJIoBoTBOpuecTBy: Please go now, Pauley. Please?

B nenoBbIX, OBCEAHEBHBIX PAa3roBOPax MEXIY JIOJAbMH, KOTOPhIE HEMIO-
CTaTOYHO XOPOIIIO 3HAIOT APYT APYyra, B paMKax OOpalleHus] HHOTAA UCIOIb3Y-
eTCsl pUJIoKeHue, obo3Havaromee mpodeccuto mwiu tutya: Doctor, Professor.
BMecTe ¢ 3TUM 4acTo KCIOB3YI0TCS (haMUITnU, 0OCOOCHHO KOT/a pe4b UIIET O CO-
KparieHHbIX Gpopmax: (3) Dr. Brown, Dr. Watson; Uh, excuse us, Mr. Storyteller?

MOHO OTJAEIbHO BBIICAWTH TPYIIY STHKETHBIX OOpAICHUH, TaK WM
WHaYe BBIPAKAIOIIUX MOYTHTEIBLHOCTH K azipecary: mister, sir, madam, lady,
Ma’am, HO OHHU KCIIOJIL3YIOTCS YK€ He JIJIs MaAeHTH(HUKAINK CyObhEeKTa, a B Kave-
CTBE BexUIMBOU (hopmyIbl. B psije ciayuaeB coOCTBeHHO haMuiusi ajpecara He-
W3BECTHA U UCIOJIb3YETCs TOJIBKO CYIMIECCTBUTEIBHOC IUPOKOH CEMaHTHUKH, CIIO-
COOHOE BBIPa3UTh YBaKUTEIBbHOE OTHOIIeHWE K ampecaty: (4) Okay, lady...;
Excuse me, Miss. Your shoes...; A blond brown, Madame. Takne HOMHHaTHBHEIE
€ IMHUIIBI TAK)KE CIIOCOOHBI YKa3aTh Ha FeHAEPHYIO IPUHAIIEKHOCTD aJpecara.

Ecnu otnpaButens cooOIeHus oOparaercst K rpyrnie Joael, 4acTo uc-
nois3yercs ciaoBocoderanue ladies and gentlemen wmm xe MectoumeHnwue
everybody: (5) Hey everybody! Will you give me a minute? B coBpeMeHHBIX Tbe-
cax TakXe HCIoyb3yeTcs cienroBoe y all, mpussannoe muddepeHupoBars Me-
CTOMMEHHE BTOPOTO JIMI[A C O3MIIMU YKCiIa (B COBPEMEHHOW Pa3rOBOPHON peyH,
0CcOOEHHO B aMEepPHKaHCKOM BapHaHTE aHTJIMICKOrO s13b1ka). Ha HacTosiem stare
pa3BUTHS SI3bIKa BO BTOPOM JIMIIE JINYHBIX MECTOMMEHHUI CKJIaIbIBACTCS OIIO3H-
1St YOU J1j1s1 oOpaltiieHus K ogHoMy cobeceqruky u y ‘all (you all) nmpu oOparieHwn
K MHOYKECTBEHHOMY aJIpecaTy.
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Jlaxke B paMKax YCTOSIBIIMXCSl STUKETHBIX CIIOCOOOB OOpallleHus K aape-
caTy eCThb MOTEHIMAN JIJIsl BEIPAKEHUS SMOIUMHI U OlIeHKU. B oHOM 13 nbec odu-
1[ep MOJIUIIAA O0paIIaeTcs K ACBYIIKe, MyOIMYHO TEMOHCTPHUPYIOIIEH HeHaIe-
JKaIree TOBEeICHNE, B paMKaX dTUKETa, C OAHOU CTOPOHBI, HO C APYTOW CTOPOHBI,
3a CUET JIMHUTETA, AKTYyaTM3UPYIOMIEro BO3PAcCT, JeJIaeT BCe BHICKa3bIBAaHUE HEra-
TUBHO MapkupoBaHHBIM: (6) That is no excuse to be topless, Young Lady. You
should be ashamed of yourself. Lucky for you, I'm not on duty yet or 1’d have to
arrest you. CemanTHKa TprIaraTeIbHOTO YOUNQ COOTHOCUTCS ¢ MH(AHTUILHO-
CTBIO JICBYIIIKH.

WNHTepecHbIM NIPENCTaBIAETCS OTIETBHBIN CIydail NCIIOIb30BaHUS UMEHU
COOCTBEHHOI'O B POJIM OOpAIIEHHUS C LIETBI0 CO3/IaHUsI HETaTUBHBIX YMOLIUN Y CO-
oecennuka. [IpuBeaem npumep, B3ATHIN U3 OJHOAKTHOM MbEChl KAHAJCKOTO Jpa-
matypra OHH Buep (Ann Wuehler) Traces of Memory. I'epounsi oTka3biBaeTCs
coobmarh uMsi cobeceHuIle, BCIEACTBUE YEro MOJBEPraeTcsi CBOEOOpa3HOU
TpasBJe:

(7) Phoebe: I don’t have a name. <...>

Ruth: So I can call you whatever | want. Naomi it is.
Phoebe: No, | hate that name.

Ruth: Too bad, Naomi.,

Phoebe: | said no.

Ruth: Does anyone listen when a woman says no, Naomi?

MHoOTOKpaTHOE MMOBTOPEHUE TYKOTO UMEHH, KOTOPOE HE HPABUTCS TEPOMHE,
CTAaHOBUTCSI CTUMYJIOM, KOTOPBIN MOPOXKIAE€T HETATUBHBIE IMOILIMU B MEPCOHAKE,
HECMOTPS Ha TO, YTO YaCTO MOBTOP CIYKHUT «MHTCHCU(PUKATOPOM MOJIOKUTEILHON
oueHkmn» (CtapoctuHa, XapbkoBckas 2020: 71). OqHako B JaHHOM Cily4ae Mpouc-
XOJUT CTOJIKHOBEHHUE [IEHHOCTHBIX MPUOPUTETOB, UTO SIBJISIETCS KKOPHEM BO3HHK-
HOBEHUS KOHPJIMKTHBIX cuTyanuit» (Ctapoctuna, Jleonosuu 2022: 71).

Nuorna B oOpareHusix BCTpeyaroTcs CI0Ba, MOAUYEPKUBAIOINIUE TTOJIOBYIO
¥ BO3PACTHYIO IPHHAUICKHOCTD aapecara: man, girl, boy, gacro ucrnonb3yemeie
JUTS YCTAHOBJICHUS CBSI3U MJIM KOHTAaKTa MEXKIy cooecennnkamu: (8) My man, you
don’t say so! O0 yxe yCTaHOBJIEHHOM KOHTaKTe, B CBOIO OUepe/lb, COOOIIAIOT 00-
parieHus, 0003HaYaroNIUe IPYKECTBCHHBIC CBSI3U MEXKIY JIFOJBMH U BKIIFOYAO-
IIME SMOTHBHO-OIICHOYHBIN KOMIOHEHT. YacTo cro/1a OTHOCATCS HeopMaIbHbIC
CJIOBA, CJICHT, OOBIYHO TOJIB3YIOIIMICS IMOMYIIPHOCTRIO y Mojoaeku: dude,
mate, guy, buddy, lad, folks, fellow, chap, a Taxke Boimeymomsayroe man: (9)
Yes... yes.... You see, Peter, laddie, when | was fifty | reformed once —in prison;
Because he thought you were straight, buddy.

Nuorna ynotpedsieTcss COOCTBEHHO Ha3BaHUE MPO(ECCHu WK TOJKHOCTH
JUTsl HoMUHAIMuU ajpecara. OObBIYHO OOpallleHUsT TAKOTO THUIA WCIIOJIB3YIOTCS B
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KOMMYHHKATHBHBIX CUTYaIIUSX, pa3BOpauynBaronuxcs B chepe oopazoBaHus, BO-
eanoro aena (Officer, Colonel, Soldier, Sailor) uiau cdepe odcayxuBanus u me-
murabl (Waiter, Nurse): (10) I need your help, Officer; That’s why, soldier. But
| wish to find out. Sailor! KommyHukaTtuBHas cHTyarus B MOJOOHBIX CITydasx
TpeOyeT MOYTH MOTHOTO OTCYTCTBHUS SMOTHBHO-OIICHOYHOTO KOMIIOHEHTA U ITPO-
SIBJICHHS OTIPE/ICTICHHOMN BEXIJIMBOCTH.

Hamuoro 0Gospiiieli BApUATUBHOCTHIO OTIMYAIOTCS HOMHUHATHBHBIC €]TU-
HUIIBI, UCTIOJIB3YEeMbI€ BO BpeMsl 0OIlIeHHs B ceMeHOM Kpyry. OOparieHus ¢ ce-
MO POICTBA IIMPOKO PACIIPOCTPAHCHBI B AHTJIOS3BIYHBIX ITbECaX, HAIPUMED Tpa-
nunronneie Father, Mother, Dad, Mom, Mommy, Son, Uncle: (11) Sure thing,
Mom; See ya later, Dad. Ecnu roBopsiiuii HAX0UTCs B ONPEICICHHOM 3MOIIHO-
HAJILHOM COCTOSIHHH, 3/ICCh TaK)Ke MOXET MOsiBUThCs moBTop: (12) Aunt Elinor!
Aunt Elinor! Can | have an apple? wm snutet: CORISANDA: [writing] “Be-
loved Mamma”. Tlocnenuuii mpuMep, 9TO MMPUMEYATEIBHO, SBISETCS 00pa3lioM
MUCHhMEHHOW KOMMYHUKAIIUN, KOTOPBI OPTaHUYHO BITUCAH B IpaMaTypruIeCKUii
TICKYPC.

B maHHOM CEMaHTUYECKOU TPYIIIIE TOXKE €CTh SMOTUBHO-OLIEHOYHBIN TOTEH-
nrain. HeitrpanmbHast ¢ TOUKH 3peHHsI OIICHOYHOCTH JISKCHUYECKast SMHUIIA, COJeP-
JKalas ceMy POJICTBCHHBIX CBs3eH, MOXKET CTaTh CBOCOOPA3HBIM TPUITEPOM IS
reHepalyy OTPHUIIATEIBHBIX SMOLIUH y afapecaTa. [IpuBeneM npuMep U3 MbeChl ame-
puKaHcKkoro apamarypra Bamsrepa Bukeca (Walter Wykes) Family 2.0:

(13) HUSBAND: Hi, kids.

SON: You re not my father! You're a fake! An imposter!

[TpuBeneHHBIN IpUMEp AEMOHCTPHUPYET PACXOXKICHUE YCTAHOBOK KOMMY-
HUKaHTOB. X BOCIIpHATHE COOCTBEHHBIX POJICBBIX XapaKTEPHCTHUK M CTaTyCOB
JpyT Apyra HE COBMAAAET, YTO MPOBOIUPYET KOHMIUKT P OOpAIICHUH B paM-
KaX HEBEPHO BBIOpaHHOU posiu. B kopmyce Hamieil BHIOOPKH TakkKe OKa3aIHCh
Npe/CTaBICHBI OOpalleHus, moa4epKuBaroe Opaunsie y3bl: Wife, husband,
fiancé.

I'oBopst 00 0003HAUEHUHN CEMENHBIX y3 B 00OpalleHUH, CIETYyEeT OTMETUTh
BO3MOXKHOCTh OJHOBPEMEHHOTO OTOOpPa)KEHHUSI BO3PACTHBIX XapaKTEPUCTHK —
3/1eCh MOXKHO YIIOMSIHYTh TaKMe HOMHHATHBHBIC equHuIlbI, Kak child, baby, kid,
OOBIYHO MCIIOJIb3YEMbIC B CUTYAIIHSX, TJI€ aAPECAHT Pa3roBapuBacT C aJpecaTom
wiamime: What do you mean, child? Muorna B niensx noa4epkHyTh BO3pacTHBIC
pas3IMuus MOXET UCIOJIb30BaThCsS HOMUHAITUS YJICHOB CEMBbH B IEPEHOCHOM 3Ha-
YCHHH:

(14) POLICE OFFICER: Excuse me, Son. But what do you think you 're
doing?

JOE: Well, nothing, Officer. I'm just trying to save this woman’s --
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Brrmeynomsinytoe baby yacto npenogHocuTes kak BeipakeHHe, ynoTpeo-
JSIEMOE MEXKy MAPTHEPAMH, COCTOSIIIUMU B POMAHTUYECKUX OTHOILICHHSX, KaK U
MHOTHE JIJACKOBBIEC CJIOBA, CTABIIIME CAMOCTOATEILHBIMU U HE3aBUCUMBIMU 00pa-
menusmu: dear, darling, lovely, sweetheart, honey, love u mMu. ap. (15) You
betcha, sweetie. Yes, | believe it is; You, dear Christy, do everything you think you
should do; We're in your house, Honey; Go to it, hon. B Takoro poaa obparie-
HUSIX COJACPIKUTCA SIPKO BBIPAKEHHBIN MMOJIOKUTEIbHBI KOHHOTATUBHBIN KOMIIO-
HEHT.

O1eHOYHBINM 3HAaK HOMUHATUBHOW €JIMHUIIBI MOXKET ObITh MapKUPOBaH HE
TOJIKO KaK IMOJIOKHUTENBHBIN, HO U KaK OTpUllaTeIbHbINA. B kauecTBe oOpateHuit
MOTYT UCIOJIb30BaTHCS M OCKOPOUTENBHBIE, TPyObIe CII0Ba, HAanboJIee TUITMYHBIMU
U3 KOTOPBIX B COBPEMECHHOW aHIJIOSN3BIYHOM JapamMaTypruu okazaiuch: bastard,
sh*thead, bollocks, f*ckers: (16) You son of a b*tch, | sent it to you as a feature.
Bo MHOrHX citydasx Takoe IMOTHBHO-OKPAIIEHHOE O0paIlieHUE CITYKUT CUTHAIOM
ITOBBIILIEHHOW 3MOTUBHOCTH BCETO BBICKA3bIBAHUS. B 3TOM cilyyae MOXKHO B J1aJib-
HeHIen perke HabJro1aTh OLIEHOYHYIO JIEKCUKY I OCOOCHHOCTH CUHTAKCHUCA,
BBI3BaHHbBIC AMOIIMOHAIBHBIM COCTOSIHUEM roBopsiuiero. Hanpumep, B ciieyromem
BBICKA3bIBAHUH UCITOJIb30BAHUE YMOTHUBHO-OLIEHOYHOT'O OOpAIlleHUs COITPOBOXK/Ia-
etcs srumuncucom: (17) You stupid old cancer, why you care.

AHanu3 pakTHyecKkoro Matepuaia rnokasai, YTo 0OCIEHHAas JIEKCHUKa B CO-
BPEMEHHOM aHTJIOSI3bIYHOM JUCKYpPCE HE TOJBKO pacinpocTpaHeHa, HO ee 0TOOp
OTJINYAETCS PA3HOOOPA3UEM U IIUPOKUM MPOCTOPOM JijIst TBOpuecTBa. Kak 3o HU
CTpaHHO, OCKOPOJIsis coOeceHuKa, aJpecaHT COOOIIEHHUSI OKa3bIBaeTcs Ooliee
M300peTaTeNbHBIM 110 CPABHEHHUIO C MIA0JIOHAMHU BBIPAYKEHUS TOJIOKHUTEIIbHBIX
KOHHOTATUBHBIX 3HaueHHM. XOTs, OE3yCIOBHO, OMpENEICHHBIC IIA0JIOHBI H
KJTMIIIE CYIIECTBYIOT B 00€HX Ipymax.

Hexoropeie nnamMerpanbHO 3apsHKEHHBIE IO OLEHOYHOMY KOMIIOHEHTY
CJIOBAa HACTOJIBKO YaCTOTHBI, YTO B paMKaxX JAaHHOTO MCCIEAOBAaHMS ObLIa TIPe-
MIPUHSATA MOMbBITKA BBISIBUTH HauOoJiee pacipocTpaHeHHbIe U3 HUX. OOpamiasch K
KOJIMYECTBEHHBIM MOJICYETaM, MOKHO MPOCIEIUTh YACTOTHOCTh MCIOJIb30BAHUS
JIACKOBBIX OOpalIeHH B COBPEMEHHOM aHIJIOSA3BIYHOM CTUIIM30BAHHOM pa3roBop-
HOM pEYM M yKa3aThb UX NPOLEHTHOE COOTHOWEHNE. B nemnom okoio 350 npume-
poB U3 0011el BEIOOPKH B 750 TUHIBUCTUYECKUX WILTIOCTPAIIUN MOYXKHO OTHECTH
K 1a0JI0HHBIM. IHTEpEeCHO, UTO TaHHBIC MPUMEPHI TTOUTH B PABHBIX MPOTIOPIIMIX
pacnpenenInCh 1o ABYM I'PYIIaM — C MOJIOKUTENbHON U OTPULIATEIIBHON KOH-
HoTarueil. Hamu Ob11 0TOOpaHbl MHOTOKPATHO HUCTIOIB3YEMBIC TTOJIOKUTEITHHO
OKpallleHHbIE JIeKCHuYecKue eauHuIibl (cM. Tabs. 1):
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Taﬁ.lmua 1. KonnuecTBEeHHOE COOTHOIIICHHE TUITOBBIX O6paHI€HPII>'I C I10-
JJOXKHUTCIIbHBIM OLCHOYHBIM KOMIIOHCHTOM

HomuHaTuBHas CAUHHUIIA HpOHeHTHOE COOTHOIIICHMUC
darling 22,1 %
dear 22 %
lovely 19,2 %
honey 15,9 %
sweetheart 11,8 %
sweetie 9%
Hroro: 100 %

[IpuMepHO OAMHAKOBO PACIPEACIUINCH CIIy4au HMCIOJIb30BAHUS TaKHUX
nekcuueckux enunumil, kak lovely, darling, dear. im ycrymaer honey, xotopoe
TaKXKe MOXXET BCTPETHThCA B yceueHHou ¢opme hon. Ha crmosa sweetheart u
sweetie Bmecte npuxoautcs 20,8 % Bb100pkH. Takum 00pa3oM, MOYKHO TOBOPHUTH
00 ompeneneHHbIX (aBOpPUTAX-HOMHUHAIUSAX aJPECaTOB B MOJOXKUTEIBHO OKpa-
IICHHON KOMMYHUKATHBHOMN CHTYaIlHH.

MO0>XHO THUIIOBBIE OOpAIEHUs C TOJIOKUTETBLHBIM OIIEHOYHBIM KOMITOHEH-
TOM COTIOCTaBHUTh C MTPOTHBOIIOJIOKHBIMHU IO 3aJI0)KCHHOU OIIEHKE OOpaIeHUsIMU -
pyratenbcTBaMu. Kak ye OTMEYaoch, B JaHHOW TPYIIIE €CTh OMPEICICHHOES
pazHooOpasue, OJIHaKO ObLIM OTOOpaHbl HaMOOJIEe YaCTOTHBIE BapHaHTHI (CM.
Tab. 2):

Tabauna 2. KonruecTBeHHOE COOTHOUIEHUE TUMOBBIX OOpallleHHi ¢ OT-
pULATENbHBIM OLIEHOYHBIM KOMIIOHEHTOM

HoMuHaTUBHAs eIHHHULIA IIpouieHTHOE COOTHOLLICHHE
b*tch 27 %
idiot 17,7 %
f*cker 149 %
asshole 14,2 %
fool 13,5%
bastard 12,7 %
HToro: 100%

[IpencraBnenHas Boilie Ta0IUIA OTOOpAKAET MPUOIU3UTEIHHO OJIMHAKO-
BbIC TMPOIMOPIIMUA HWCTOIB30BaHUSI KaXJO0H JiekceMbl. Heckonpbko TOMUHHpYET
o0uIHOE BBICKA3bIBaHKE B aJpec KEeHIIUH (27% ciy4aeB), 4TO, y4YUThIBas OTPU-
[ATEIbHYI0 KOHHOTAIIMIO TPECTABICHHBIX JIEKCHIECKUX STUHUIL, 1aeT TPEBOXK-
HBII TTOBOJI AyMaTh 00 MX TeHIEPHOM HEPaBHOIIPABHH.
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Ha (1)OHC BBIIICIICPCYUCIICHHBIX JICKCHYCCKUX CIAWHUIIL, O6HaI[aIOHII/IX Ap-
KM 5MOTHBHO-OICHOYHBIM 3apAJ10M, HCCKOJIBKO 66I[HC€ BBITJIAOAT 06pameHH51,
KOTOPBIC HC MMPCACTABIAIOT HUKAKNX CTATYyCOB, a JIMIIb ITOKA3bIBAOT OTHOIICHHC
OJIHOTO NIEPCOHAXKA K IPYroMy MJIU K caMUM ce0e:

(18) DEBBIE: (she starts to walk off without leaving the check at his table)
All right, cowboy; well, you have a good night, okay?

Taxoro poga oOpaiieHue BKIIOYAET B ceOsl onpezesieHHy0 (JOHOBYIO MH-
(bOpMaI_II/IIO, BCJICACTBHC YCTO MOABJIKOTCS HCKOTOPBLIC aCCOLUAIvU. HOI[O6HBIC
aCCOLMAIMU MOTYT OBITh MHAWBHUYAIbHBI U KYJIBTYPHO OOYCIIOBIICHBI.

O6paHIGHI/Ie CTaHOBHUTCA HACTOJIBKO 3HAYUMMbIM 3JICMCHTOM KOMMYHHKaA-
O, 4TO C LCJIBIO N30€KaTh HCIOIIOHNMAHWA KOMMYHUKAHT CTPCMHUTCA OBITH
MaKCUMAaJIbHO aKKypaTHBIM MpU OTOOPE COOTBETCTBYIONICH JIEKCUUECKOU €/u-
HHUIIBI. B paAac CJIydaCB KOMMYHHKAHT 06pamaeT051 K CO6GC€I[HI/IKy 3a IIoJCKa3-
KOﬁ, YTOOBI BBISICHUTDB, KaK IIPABUJIBHO K HCMY 06pamaTLc51. COOTBGTCTBGHHO, B
TaKHUX CIIy4daiaX aJIbTCPHATHUBA BKIKOYACT JABd JHaAMCTPAJIbHO IIPOTUBOIIOJIOKHBIX,
B3aNMMOUCKIIIOUAKOIINX ITOHATHUA:

(19) DARIUS: [A bright smile.] Good Evening. Friend or foe?

POLO: Friend. Definitely friend.

DARIUS: Looks like a definitely tired friend. Are you okay? <...>

DARIUS: [Pointing his gun at POLO.] Come on, friend. Youre one
brave cartwheeler, aren’t you? Go ahead and touch the uncharted regions of Af-
rica like Prince Henry wants you to. Touch that vile den of carnal knowledge.
Some call it the doorway to Hell itself. /DARIUS unbuckles his belt.] But you're
not scared.

B npuBeneHHOM mpuMepe KOMMYHMKAHT W3HA4YaJbHO YTOUYHSET CTATyC
CBOCTO CO6€C€I[HI/IKa, BKJIOYasa €ro SMOIHMOHAJIBHO-TICUXHNYCCKOE€ COCTOSAHUC. B
,Z[ElJ'IBHGfIHICM Pa3BUTHHU AUAJI0ra KMMCHHO OIIPCACICHHAA COBMCCTHO JICKCHYCCKAA
CANHHNIIA, PC3YyJIbTAaT COBMCCTHOI'O TBOPUYCCTBA, HUCIIOJIB3YCTCA B KAaUCCTBC o6pa-
HICHUI.

Takum oOpa3zoM, 4eT0BEKY CBOMCTBEHHO pPEaIu30BbIBATh TBOPUYECKUIA MOI-
X004 BO BCEM, JaBaThb HOBBIC UMCHA CO6€C€)1HI/IK8,M, UCxXoad u3 KOMMYHHKaTI/IBHOﬁ
cutyanuu. Haubosnee sipko 3T0 MOKHO MPOCIIEAUTh HAa MaTepuase npsMbIX 00pa-
WICHUW, COAEPKALIUXCA B COBPEMEHHON aHTJIOA3BIYHONW CTUJIM30BAHHOW Pa3ro-
BOpHOI71 pPeUn, UCXOOA N3 UX OMOTUBHO-OLICHOYHOT'O ITIOTCHIIMAJIA.

4, 3akJI04eHHe

CoBpemenHbIe ManoOpMaTHBIC IHECH, & UMEHHO OJIHOAKTHBIC IThECHI,
CIIy’)KaT YHUKAJIbHBIM UCTOYHUKOM (DAKTUYECKOTO MaTepuaja, OCKOJIbKY TaKue
JpaMaTypruuyeckue MpoOU3BEACHUS COCTOAT B OCHOBHOM U3 JIMAJIOTMYECKHUX pe-
TUTUK, IPUYEM BOCCO3/IaHHBIN B paMKaX MbEChI JUATIOT MAaKCUMATBHO MPUOIIKEH
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K ayTEHTUYHOW peun HocuTesen s3bika. IHTepecHO, UTO OAHOAKTHBIE ITbECHI OT-
JMYAI0TCS MaJIbIM 00bEMOM M HEOOJIBIINM KOJIMYECTBOM IIEPCOHAXKE, B HUX T10-
SIBIISIETCSI OTHOCUTEIBHO OO0JbIIIOE KOMMYECTBO oOpaiieHuil. B ycnosusix, koraa
Ha CLEHE OJIHOBPEMEHHO OKa3bIBAIOTCS BCETO JIBa MIEPCOHAXA, JIOTUYHO MPEIIO-
JIOKUTh, YTO TOBOPSILHAIA CTPEMUTCA HE CTOJBKO aapecoBaThb COOCTBEHHOE BbI-
CKa3bIBaHUE COOECETHHKY, CKOJIBKO PEaTn30BaTh 3MOTUBHO-OIIEHOYHBIN MTOTEH-
1Maj ooparieHus.

B coBpeMeHHOIi aHTTIOA3BIYHON CTUIIM30BAaHHOW Pa3rOBOPHOM peyu ObLIO
3a()MKCHUPOBAHO 3HAYUTEIBHOE Pa3HOOOPA3UE B paAMKaX PA3IMYHBIX CEMaHTUYE-
CKUX Irpymnn obpaienuil. McnonszoBanue uMeHN cOOCTBEHHOTO OTIMYAETCS Ba-
PUATUBHOCTBIO — UCIOJB3YETCS KaK caMO UM, TaK U B COYETaHUU C (paMIIIUEH;
B 3aBUCHMOCTH OT COI[MAJIbHBIX CTATYCOB KOMMYHUKAaHTOB BO3MOKHO HCIIOJIb30-
BaHUE YCEYEHHOM (OpMbl MMEHHU WM MPO3BHUIIA, [IE€PE] UMEHEM MOXKET OKa-
3aTbCsl pedeBas (HopMylia BEXIMBOCTH WIH OLEHOYHOE NpuiararenbHoe. Cro-
coObl HOMMHALIUU cOOecelHUKa 00YCIIOBIEHbBl KOMMYHUKATUBHON CUTYyallUen U
CTaTyCHBIMHU XapaKTePUCTHKaMU KOMMYHUKaHTOB. boiee Toro, cnoco6 HomMmuHa-
IIUU OTPAXKAET TO, KaKasi U3 CTaTyCHBIX XapaKTEPUCTUK aJpecara sIBISIeTCS IPHo-
PUTETHOM JU1s1 TOBOPSILIETO.

OOpailieHre B 3HAYUTENIBHON CTENEHNU OKa3bIBAETCSl OLIEHOYHO MapKUpPO-
BaHHBIM, MMPUYEM CYIIECTBYIOT YK€ YCTOSBIIHECS, MPAKTUUYECKH KIMIITUPOBAH-
HbIE€ 00paIEHNS, KOTOPBIE JOMUHUPYIOT KaK B MOJIOKUTEIHHO-OKPAIIEHHOM, TaK
U B OTPULIATEIIbHO-OKPAILIEHHOM KOHTEKCTaX, I'/le MOCIEAHUI HeceT OOJbIIYIO
BapHaTUBHOCTh. B TO ke Bpems s3bIKOBas JIMYHOCTH MOCTOSTHHO HAXOJIWUTCS B
IPOLIECCE «HA3bIBAHUS, CIIOBOTBOPUYECTBA, IOITOMY MOSBIISIOTCS BCE HOBBIE Ba-
pHUaAHTBI 0OpaIleHus K OJJHUM U TeM ke oM. BriOop onpeneneHHoro cnocoda
oOpareHust OyJeT 3aBUCETh HE TOJIBKO OT CTATYCHBIX XapaKTEPUCTUK KOMMYHHU-
KaHTOB, HO M OT 3MOILIMOHAJILHOTO CTaTyCca TOBOPSILETO.
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